
其他許可誼規定

Other Licensing Requirements
持有根據該條例發出的許可證，並不表示已獲豁免遵守其他法例的條文。持證人應確保同時符合其
他條例的規定，例如第 139 章《公眾衛生(動物及禽鳥)條例》、第 169 章《防止殘酷對待動物條
例》、第 421 章《狂犬病條例》、第 170 章《野生動物保護條例》、第 207 章《植物(進口管制及
病蟲害控制)條例》。

Licences issued under the Ordinance do not in any way exempt the licensee from the provisions of
other legislations. The licensee should ensure that requirements under other Ordinances ，such as
the Public Health (Animals and Birds) Ordinance (Cap. 139) ，the Prevention of Cruelty to Animals
Ordinance ，(Cap. 169) ，the Rabies Ordinance (Cap. 421). the Wild Animals Protection Ordinance
(Cap. 170) and the Plant (Importation and Pest Control) Ordinance (Cap 207) ，are also complied
with

查詢

Enquiries
漁農自然護理署
Agriculture ，Fisheries and Conservation Department
瀕危物種保護科
Endangered Species Protection Division

@

地址 Address: 九龍長沙灣道 303 號長沙灣政府合署五樓
5/F，Cheung Sha Wan Government Offices ，
303 Cheung Sha Wan Road ，Kowloon

傳真號碼 Fax: 23763749
電郵 E-mail: hk_cites@afcd.gov.hk
網頁 Website: www.cites.org.hk
熱線電話 Hotline: 1823

j魚農自然護理署 2006 年12 月
Agriculture ，Fisheries and Conservation Department December 2006

漁龔自然護理署
Agriculture ，Fisheries and Conservation Department


